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Foreword

Chinese idiomatic expression is often used in conversations. As a
kind of Chinese idioms, it is often used as a whole. Its meaning is not just
the simple addition of each part’s individual meaning, but is often a
rhetorical meaning because it is usually used as a metaphor. Idiomatic
expressions are quite colloquial and enjoy great popularity among native
speakers.

During my experience of teaching Chinese to foreigners, many foreign
students complain: “After I systematically study Chinese, I still have many
things that I cannot understand in my language practice, especially when I
talk with ordinary people. I often hear phrases such as‘it doesn’t matter if
it’s three sevens or 21°, ‘wrap me up’ or ‘kill a chicken to show a mon-
key’ that make me confused!” But, there is very little information about
idioms in Chinese books and dictionaries. And even the existing materials
on idioms are not suitable for foreigners to study because they lack English
notes or example sentences. Therefore, in order to better help the study of
foreign students and those involved, I began to compile this book.

The most common idiomatic expressions are found in sayings, slang,
proverbs and two-part allegorical sayings. Therefore, idiomatic expressions

cannot be classified as just one category of the Chinese language. They are
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there to facilitate communication, further clarify points as well as to give

vivid descriptions. The first feature of idiomatic expressions is that they
are accurate in meanings. Their second feature is that they are fixed and
can be understood by most people.

The entries in this book are selected from many idiomatic expressions
and best represent those most often used in daily life. Every entry and note
is followed by two to three example sentences. There is also Chinese
pinyin, Chinese and English notes following each entry. The accompanying
MP3 has recorded all the 365 idiomatic expressions and their correspond-
ing example sentences. In the table of contents, the serial number of each
entry is marked in front of that of the track, for example, ¢fm stands for
Track 1.

This book can be used as a supplementary reading material for for-
eign students or employees in China. It can also be used as a reference

book for TCFL (Teaching Chinese as a Foreign Language ) teachers.

Compiler
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365 IDIOMATIC
EXPRESSIONS
IN SPOKEN CHINESE

gizi li bd jiangjan  (cud
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select a person less unsatisfying from those who are unsatisfying; choose
the best person available
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EMEFHEFHREACHEE, RABTE,

be concerned about one’s face; be afraid of being looked down
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